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AnHoTauus. Pabora TOCBfIIEHAa H3YYCHUIO CEMAHTHKH COCTABHBIX S3BIKOBBIX
enuHul] U3 chepsl 1e10Boi (hpa3eonorun, KOTopble, ¢ OJHOW CTOPOHBI, SIBISIOTCS
TEPMUHAMHU H, C JIPYTO CTOPOHBI, CAUHHUIIAMHU (HPA3eOTOTUYECKOTO YPOBHS S3BIKA.
OOBbeKT uccieJOBaHUs COCTABIIEH U3 ABYX C IIOJOBHHOM COTEH JIByXKOMIIOHEHTHBIX
CyOCTaHTHBHBIX TEPMUHOJIOIMYECKUX €AMHUL] (Ppa3e0IorH4ecKoro CBoicTBa, 0T00p
KOTOPBbIX ObUI OCYIIECTBJIEH METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKHM M3 HOBOTO TOJKOBOTO
AQHIVIOSI3BIYHOIO  CJIOBApsl JIEJIOBOM TEPMHUHOJOIMM, W3JAHHOIO IIOJ pelaKLuen
M. Mepdbu.  JIns  yTOYHEHHS  JIMHTBUCTUYECKOTO  CTaryca  yCTOWYHMBOTO
CJIOBOCOUYETAHUA-TEPMHHA U OTOXXJIECTBICHHS €ro Kak (ppazeoJoruueckon eIuHULIbI
npuMeHsuics Meto]] ppazeonornyeckoil uaentuukanuu A. B. Kynuna. B mpouecce
UCCIICIOBAaHUS NPUMEHSUIUCh M Jpyrue MeToAbl (pa3eosoTM4ecKoro aHajau3a |
ONMCaHusA: I BeIICHEHUS 3HadyeHus1 DE-TepMuHa NpUMEHIINCh METOAMKN aHAIIN3a
CJIOBApHBIX JAeQUHULUHI, 115 yrTouHeHus 3HadeHuss DE-TepMuHa NpuMeHsICS METO
KOHTEKCTyaJpbHOTO aHanu3a. Ilpeamer JaHHOrO HcCCneAoBaHWS — Xapakrep
[IEPEOCMBICIIEHUs IIPOTOTUIIHOIO CJIIOBOCOYETAHMS, KOTOPOE IIOJIOKEHO B OCHOBY
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO (pa3eosioru3Ma M HallMyue napagurmarudeckux cpsseid OE-
TEPMUHOB H3y4aeMOW MHUKPOCHCTEMBI s3blIKa. Llenb mccinenoBaHuss — OIpeneiieHue
COOTHOLIEHUS  (Ppa3eosoTU3MOB-TEPMUHOB €  TOJHBIM M YaCTUYHBIM
[IEPEOCMBICIIEHUEM KOMIIOHEHTOB IPOTOTUIIHOIO CIOBOCOYETAHUS U OIPEHCIICHUE
COOTHOUICHUSI BHUJIOB CHUCTEMHBIX MapaJUrMaTH4ecKkux cBsa3edl PE-TepMHHOB M HX
onucanue. B pe3ynbrare uccienoBaHus ObUIM BhIsBIEHBI J1Be Tpymibsl @E-TepMuHoB
C TMOJHBIM W YACTHUYHBIM IEPEOCMBICICHUEM KOMIIOHEHTOB IPOTOTHUIIHOTO
CIIOBOCOYETAaHUS U  OIPEACIIEHO IPOLEHTHOE COOTHOIICHHE MEXKIy HHUMH.
CeMaHTHYECKUN aHANU3 BBISIBWII TaKXKe HAJIWYUE MapaJurMaTHUYECKUX CBSI3eH U
TaKUX WX pPa3HOBHUIHOCTEH, Kak moJuceMusi, ujaeorpapuyeckas CHHOHUMHUS U
BAapUAHTHOCTb.

KarwueBbie caoBa: Tepmunonorusi; ®paszeonorusi; DE-repmuns; Ilomnoe/
YacTUYHOE NepeocMbiciienne; dpaszeosorndeckasi UIeHTUGUKALUS
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Abstract. The work is devoted to the study of the semantics of compound linguistic
units from the sphere of business phraseology, which, on the one hand, are terms and,
on the other hand, are units of the phraseological level of the language. The object of
the research is composed of two and a half hundred two-component substantive
terminological units of phraseological properties, the selection of which was carried
out by the method of continuous sampling from the new explanatory English-
language dictionary of business terminology, published under the editorship of
M. Murphy. To clarify the linguistic status of a stable phrase-term and identify it as a
phraseological unit, the method of phraseological identification by A.V. Kunin was
used. In the course of the research, some other methods of phraseological analysis
and description were used: to find out the meaning of a phraseological unit, the
methods of analyzing dictionary definitions were used, to clarify the meaning of a
phraseological unit, the method of contextual analysis was used. The subject of this
research is the nature of the semantic transfer of the prototypical phrase, which is the
basis of the terminological phraseological unit and the presence of paradigmatic
connections of phraseological units of the studied microsystem of the language. The
purpose of the study is to determine the ratio of phraseological units-terms with a
complete and partial semantic transfer of the components of the prototypical phrase
and to determine the ratio of the types of systemic paradigmatic connections of
phraseological units and their description. As a result of the study, two groups of
phraseological units were identified with complete and partial semantic transfer of
the components in the prototypical phrase and the percentage ratio between them was
determined. Semantic analysis also revealed the presence of paradigmatic
connections and their varieties such as polysemy, ideographic synonymy and
variability.

Keywords: Terminology; Phraseology; PU-terms; Full / partial semantic transfer;
Phraseological identification
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Beenenne OXBaThIBACT COBPEMEHHBIN MEPHO]] UCCIIEIOBA-

[lepBasi BOJIHA MHTEHCHUBHOCTH H3y4e- HUIA, KOTJ]a BHUMaHKE JIMHIBUCTOB O0paiaercs
HUS JIEJI0BOI (hpa3eoornu PUXOIUTCS Ha KO- Ha KOTHHTHBHBIA aCHeKT HAy4HOTO aHaIn3a
Herr XX B. (Glaser, 1995: 33), Bropas BoiHa obwekta u3yuenus (Piirainen, 2004: 46).
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AKTYyalTbHOCTh HU3Y4YCHHS JCIIOBOH (pa-
3€0JIOTMM HENpexoslia, TaK Kak HOIIepKu-
BaeTCs HEOOXOAUMOCTBIO  TEOPETUUYECKUX
M3bICKaHUM B 00sacTu Tepmunonoruu (demy-
nenkoBa, 2018: 94; Yakushenko, 2018: 65) u
MparMaTu4eckoil BOCTPeOOBAHHOCTHIO, HWH-
TEHCUBHOCTBIO MPAKTHUYECKOTO HCIOIb30Ba-
HUSI TEPMHUHOB (hPa3eoIOrnYecKoro CBOMCTBA
B COBPEMEHHOM JHCKYpCE€ Pa3IMYHOrO BUAA
(Fedulenkova, 2015: 181).

Hecmotpst Ha TO, YTO OTHOIICHUS MEX-
Iy TEpMUHOJIOTHEN U (hpa3eosiorrueii BrepBbie
CepbE3HO 3aMHTEPECOBAIN CHEIMAIUCTOB IO
¢bpaszeosnioruu eme B KOHIE MPOIUIOTO BeKa,
HO JI0 CEro BPEMEHU B ITHX OTHOILIEHUSAX OT-
MeYaeTcs HaJluuue MHOTOUYMCIICHHBIX JIAKyH,
BBI3BIBAIOIINX OCTPbIE JAUCKYCCUU B JUHTBU-
ctuueckoi cpene (Penynenkona, 2019: 292).
llenp nmaHHOTO HCCIENOBAHUS COCTOUT B:
a) BBISIBJICHUM TEPMHUHOB-(PPA3€0IOrU3MOB C
MOJIHBIM TIEPEOCMBICIICHHEM KOMIIOHEHTOB H
TEPMHUHOB-()PA3€0JIOTU3MOB C  YaCTHUYHBIM
MEPEOCMBICTICHUEM KOMIIOHEHTOB M OIpe[e-
JIEHUE UX KOJMYECTBEHHOT'O COOTHOULIEHMS B
COBpEeMEHHOM (Ppa3eoKkoHE, B) BBISBICHUU
HaJIM4Yus MapaurMaTUYeCKUX OTHOILEHUHN B
M3y4aeMoil sI3bIKOBOM MOATPYIIIIE.

Jost dhopMupoBaHUs o0BeKTa
UCclieIoBaHus M30upaeM OIUH U3 Hauboiee
aBTOPUTETHBIX  aKaJAEMMUYECKUX  ClloBapei
JIEJIOBOTO aHIJIMHCKOTO SI3bIKa MOJ pelaKIuen
M. Mepdu  Longman  Business  English
Dictionary  (Murthy,  2007),  OTOpBIi,
BKJIIOYasi  JIEKCUKOrpauyeckoe OMHCaHHe
OKOJIO  TPHIALUATH  ThICSY  COBPEMEHHBIX
JIEJIOBBIX TEPMHUHOB, BMECTE C TEM, YCIIEUIHO
YIAOBIIETBOPSAET  NparMaTM4ecKuil  CIpoc
MIEPEBOAYMKOB-TIPAKTUKOB B C(epe JeI0BOro
obmenus (Tapuaesa, 2009: 108).

B mensix OTOXIECTBIEHMS JI€IO0BBIX
TEPMUHOB KakK (hpa3eosornYecKiX eIHHHUIL
UCIIONIB3YEeTCd  METON  (Ppa3eosornueckoit
UICHTHUKAIIH, IIPEJI0KEHHBIN

BBIJIAIONIIUMCS POCCHUICKUM JTUHTBUCTOM A. B.

KyHuHbIM U ycmemso anpoOWpOBaHHBIN
MOCJIEIOBATENISIMU  YYEHOIO B MCCIIEIOBAaHUU

¢dpazeonoruu paznuyHbIX s3bIKOB  (KyHuH,
1996: 38-43).

B kadecTBe BcriomorarenbHbIX METOIOB
HCCIIEJOBAHUS «IIPUMEHSETCS pan
MaKpoOMapaJurMaibHbIX M YaCTHOMAPAIWI-
MaJbHBIX METOAOB M METOIAUK JIMHTBUCTUKI
(Komapona, 2018: 381) u, B mepByto odepensp,
MeTOnbl  (hpa3eoIOTUYECKOTO  aHaIW3a |
ONMCAHUS U METOAMKH aHau3a AepUHULIHIM.

Baxneiimas comyTcTByOIIas 3axada
paboThl 3aKIIOYAETCS B MOUCKE EAMHMIL IS
COIIOCTaBUTENBHO-TUIIOJIOIMYECKOT0 aHalu3a
SI3BIKOB, MHUIIMUPOBaHHOTO B. J[. ApakuHbim
(Apaxun, 1983: 5-38).

B xadectBe wumocTpamuii B pabote

UCIIONB3YIOTCS ~ Hambolee  pelieBaHTHBIC
KOHTEKCTBl M3 BPUTAHCKOrO HAMOHAJIBHOIO
kopryca (BNC).

HccaenoBareabckast 4acTh

CemanTuueckuii  aHaiu3  OOBEKTa
WCCIIEIOBAHUS TI03BOJISIET BBISICHUTD, yTO DE-
TEPMHUHBl  PacCMarpUBAaEMON  CTPYKTYpBI
XapakTepu3yloTcs Kak MOJHBIM Iepeoc-
MBICIICHUEM CIIOBOCOYETAHUS-IIPOTOTHUTIA, TAK
Y YaCTUYHBIM €T0 MEePEOCMBICICHUEM.

TepMuHbBI-Ppa3eonOru3mMbl C TOTHBIM
MIEPEOCMBICIIEHUEM  MPOTOTUIIHOTO  CJIOBO-
COYeTaHUsl. [TonHOE IIEPEOCMBICIIEHUE
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa  MPOTOTHUITHOTO
CIIOBOCOYETAHHUS, KOTOpOE  MPEICTABISAET
co0oif OCHOBY TepMHHa (Hpa3eoqOrHYecKoro
CBOIICTBA, XapaKTEPHO TUTST 35,9%
aHAIM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX €IMHUIL. B Takom
Cclydyae HU OOUH U3 KOMIOHEHTOB DE-
TEpPMUHA HE COXPaHSET CBOE MEPBOHAYAIbLHOE
3HauCHHE:

(a) problem child (6yxs. mpo6aemubIii/
tpynubiii pedbenok) COMMERCE — a product
or business that has financial problems, often
one that its makers or owners do not know
what to do with: The troubled company is
widely regarded as the problem child in the
group s portfolio (c. 417) — KOMMEPLIU
MpPOAYKT WM OHu3HEC, y KOTOPOIro €cTh
(¢uHaHCOBBIE  MPOONEMBI, YacTO  TaKHe
CJIOKHBIC, 4YTO HUX IIPOHU3BOAUTCIN MU
BJIQ/ICTIBIIBI HE 3HAIOT, KAK C HUMHU CIIPABUTHCS:
Oma npobnemHas Komnawus NnO  NpaAgy
cuumaemcsi mpyoHuviM peOeHKOM 8 2pynne
KOMRAHUU,
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(6) salami slicing (6yxe. Hapeska
cansimu) — the illegal act of stealing money
from an organization by using a computer to
remove extremely small amounts from its
financial accounts over a period of time: A
number of corporations have been subjected
to salami slicing fraud (c. 476) — He3aKOHHBII
aKT  KpaXXu = JEHEXHBIX  CPEACTB Y
opranu3alyu C UCIIOJIb30BAHUEM KOMIIBKOTEPA
JJ1s1 CHATHUSA OYCHDb HGGOJIBLHI/IX CymMM C ¢c¢€
(bI/IHaHCOBBIX CUCTOB B TCUCHUC
OIIPE/IECIICHHOIO Iepuojia BpeMeHu: Pso
KOpnopayuti.  no08epeiuct MOUEHHUYeCmay
noo Hazeanuem «HapesKa CAIIAMUY

(B) nestegg  (6yks. siiiio u3 rHe3/a)
— informal an amount of money that you save
to use later, especially when you have stopped
working: Life insurance endowment policies
are a great way to build up a family nest egg
for the future (c. 347) — pase. cOepexeHus
(Ha 4€pHBIN ICHD); ACHSKHBIA (QOHJT;, 3aHAYKA;
ACHC)KHAad CyMMa, KOTOPYIO OTKJIAaAbIBAIOT,
yTOOBI UCIIOIL30BaTh IIO3XKCEC, 0COOEHHO IOCIIE
IpeKpaleHuss paboThl, yXo/la Ha IEHCHUIO:
HOﬂqul, BKJlloYarowue cmpaxoeaHue JiCU3HU,
CUUMAIOMCsl ons cemell OMAUUHBIM
sapuanmom coepedxcenuti Ha Oyoyujee;,

(r) pork barrel AmE informal
disapproving (6yxe. Oouka ¢ camom) — a
government plan to increase the amount of
money spent in a particular area in order to
gain a political advantage: One person$ pork
barrel is another 5 local courthouse or dam (c.
401) — «Kka3EéHHBIA MUPOT» amep. aHel. pase.
Heo0o0p. IUIaH IIPABUTEIBCTBA 1o
YBCIUYCHUIO JCHCKHBIX CYMM, pacXoayCMbIX
B onpeneﬂeHHoﬁ 06J'IaCTI/I, AJId TTOJIYYCHU A
MOJIMTUYECKOTO MpeumyllecTBa: Ymo 074
00H020 — «bouYKa C canom», 01a 0py2020
dopoea 8 cyo,

(r) ambulance  chaser  (6yxs.
npecieaoBarens HeomIokku) — informal a
lawyer who hurries to the scene of an accident
to try to get business from injured persons:
The insurance companies are cracking down
on ambulance chasers (c. 10) — ropwucr,
KOTOpLIfI CIICIONHUT Ha MCECTO IPOUCIICCTBUA,
9TOOBI ~ TOTMBITATBCA  YJIAOuTh  Jela ¢

IIoCTpaJaBIIMMU: Cmpaxoeble KoOMnaHuu
PACnpassAomcs ¢ npeciedo8amenimu CKOpou
nomowu.

[IpuBeneM wWLTIOCTpAaLMM  HUCIIOIB30-
BaHus  paccMmarpuBaeMbix ~ DE-TepMHUHOB,
KOTOPBIC HWMCKOT IOJHOC TIMECPCOCMBICICHUC
KOMIIOHCHTOB, C IIOMOIIBIO KOHTCKCTOB H3
bpuTaHcKkoro HaIMOHAIBLHOTO KOpPITyca:

(a) Another advantage Granada has
over the competition, he says, is that unlike
the big vendors now scurrying onto the
marketplace to boost revenues, Granada
<...> has been in the game for years and
knows its strengths and weaknesses. This, he
believes, has taught the group to be flexible:
after 15 years of looking after multivendor
systems, it doesn't simply have to rely on
managing subcontractors unlike many of its
rivals. Long a problem child, Granada
Computer Services is now thriving and as of
April 15, it restructured its customer support
functions into two separate divisions with the
aim of providing a more focused and efficient
service <..>. (BNC) — Eme oaHO
IpeuMyneCTBO rpaHaI[LI HaZl KOHKYpCHTAMU,
II0 €ro cjoBaM, 3aK/JI4acTCsa B TOM, 4YTO B
OTIIMYUC OT KPYIHBIX MMOCTABIIMKOB, KOTOPBIC
ceifyac criemar Ha PhIHOK, YTOOBI yYBEIHYHUTH
noxonel, ['panana <...> Obla B UTpe roAamMu
M 3HAET CBOM CHUJbHEBIE U CJIa0bIe CTOPOHBEI.
IIo ero MHEHUIO, 53TO HAy4uIO TPYIILY
MPOSBIATH THOKOCTH: mocie 15 et paboTsl ¢
CUCTEMAaMHU C HCECKOJBKHMHU II0CTaBIINKaAMH
€l He HYXHO TMpPOCTO TMoJjlaraTbCi Ha
YIIpaBJICHUC Cy6HO):[p}II[‘II/IKaMI/I, B OTIIMYHUEC OT
MHOTHUX (M KOHKYPCHTOB. Kommnanus
«I'panana Kommbrorep Cepucucy», noiroe
BpeMs SIBIISIBIIASICST «IPOOSIEMHBIM DeOEHKOM»,
celiyac nmpouBeTacT, U C 15 afpeyis OHa
pECTpYKTypupoOBaja CBOH byHKIIUN
NOAACPKKHU KIIMCHTOB B JBa OTACJIBHBIX
moapasgciiCHUuA C MEJIbKO MPEJOCTAaBICHUA
Oosiee 1eJeHANPABICHHBIX U 3((EeKTUBHBIX
YCIyr <...>.

(6) The RAF's aircraft replacement
programmes tend to be more expensive than
warship construction, but they have greater
flexibility since the number of aircraft ordered
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in any one year can be varied without
throwing the Air Department’s costings off
balance. By way of contrast, the Armys re-
equipment has the greatest flexibility in that it
consists of many smallish programmes, each
involving the production of large numbers of
relatively low-cost weapons or equipments.
However, herein lies the Army’s greatest
weakness in the bargaining process. Its
programmes are much the most susceptible to
‘salami slicing’, since it is difficult to claim
that the end of the world will come if the
Army receives, say, hinety instead of a
hundred tank replacements in a particular
year. (BNC) - IIporpaMmbl  3aMCHBI
camoiietoB Koponesckux BBC, kak mpasuio,
AOPOKE, qyeM CTPOUTECIBCTBO BOCHHBIX
Kopabneli, HO OHH OONagarT OOJbIICH
FI/I6KOCTBIO, IIOCKOJIBKY KOJIMYECTBO
CaMOJIETOB, 3aKa3bIBa€MbIX B TCUCHHUEC OJHOI'O
roga, MOXHO BapbUpOBATb, HC Hapyllas
Oanmanca 3arpar JlemaprameHTa aBHAIUH.
HaHpOTI/IB, IEPCOCHAICHUC apMUHU O6J'IaI[aeT
HanOoNbIIel THUOKOCTBHIO, TIOCKOJBKY OHO
COCTOUT nu3 MHOKECTBa HEOOIBIINX
mporpamm, Kaxxjaas u3 KOTOPBIX IpCAIojaaract
IIpOU3BOACTBO 0O0JIBIIOrO KOJIMYECTBa
OTHOCHUTEILHO HEAOPOIOr0 OpYXKHUSA HIIA
obopynoBanusi. OHAKO B 3TOM 3aKIIOYAETCs
camass  Oompmas  ciabocTh  apMUU B
IIEpErOBOPHOM mpolecce. Ee mnporpamMmmsl
Hauboee NOABCPIKECHBI «HApe3Ke CaliaAMuy,
IOCKOJIBKY TPYAHO YTBCPKAATb, YTO KOHCI]
CBEeTa HACTYIHT, €CIH apMHsd TOIYYHT,
CKaXCM, ACBAHOCTO, a HC COTHIO TAaHKOB Ha
3aME€HY B KOHKPETHBIN T'OJI.

(8) Company relocation policies seldom
make any special provision for employees
moving out of high-cost housing areas to
areas where house prices are low, except to
review any special allowances which had
been paid to ease hardship resulting from
living in an expensive area. But one problem
which employers may face is employees’
reluctance to move to a cheaper area as they
can foresee the difficulty of moving back into
a high-priced housing area later on.
Employees may regard their property in a
high-priced area as a ‘nest egg’ for their

retirement (as they may plan to retire to a
cheaper area of housing and fund their
retirement with the sale proceeds) or <...>.
(BNC) — IMonuTrka KOMIOAHUU IO MEPEE3Ty
pexaxo peaycMarpuBacT Kakue-1moo
CIICIUAJIBHBIC TTOJIOKCHUA JI1 COTPYAHHKOB,
Iepee3KaAroInX u3 parioHOB C
A0OPOroCToAUM KUIIBbEM B paf/'IOHLI C
HU3KHUMH ICHAMH Ha >XUJIbEC, 3a UCKIIIOYCHUEM
MepecMOoTpa KaKUX-TMOO OCOOBIX MOCOOUH,
KOTOPBIC BBIIIIIAYUBAJIUCE  JJIA o0neruyeHust
HI/IH_IGHI/If/’I, BBI3BAHHBIX MIPOKUBAHHUEM B
noporom paitone. Ho omgna mpoOmema, ¢
KOTOPOH MOTYT CTOJIKHYThCSI paboToznarenu, —
9TO HEKCIAHUC COTPYIHUKOB IICPCE3KATH B
Ooiee JemIeBBI pPallOH, TOCKOJIBKY OHH
MOTYT MNpCABUACTD TPYAHOCTHU C
BO3BpallleHHEM B 0oyiee JOpOroi paiioH
II03XKCEC. COpr,I[HI/IKI/I MOr'yT pacCMarpuBaTb
CBOI0O COOCTBEHHOCTHL B A0POroCToAlEM
palioHe Kak «coOepedicenue HA YepHblll OeHby
JJIs1  BBIXOAAa HaA IICHCHIO (HOCKOJII)Ky OHU
MOT'YT IUIAHUPOBATh yﬁTH Ha IIEHCHIO B OoJiee
JEIIEBbI pailoH XWibsi U (PUHAHCUPOBATH
CBOH BbIXO/J[ Ha IICHCHUIO 3a CUCT BBIPYYKH OT
MPOAAXKN) Wi <...>.

(r) <...> same time the representatives
of the organized working class are either
being excluded from such bodies or rendered
impotent in influencing their operations. An
example of the latter is provided by
developments in training and of the former by
the Urban Development Corporations. This
‘authoritarian corporatism’ is clearly much
removed from Scandinavian corporatism
proposed as part of reformist political
objectives by Mishra (1984). There are
interesting contrasts here. In the Health
Service, authoritarian corporatist
administration is a way of responding to
system pressures for restricted public
expenditure. With the UDCs we find a very
straightforward pork barrel subsidizing of
particular development capital interests
through the use of public resources. (BNC) —
<...> B TO K& BpeMsA IIpeJCTaBUTECIIU
OpTraHHU30BaHHOIO pa6oqero Ki1acca JmOo
HUCKIIIOYAOTCA K3 TaKHUX OpPraHoB, 160
JIMIIAOTCA BO3MOXHOCTHU BJIMATH Ha HUX
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aesTenbHOCTh.  IlpuMepoM  mocliienHero
SBJISIIOTCS pa3paboTku B ob6nacTu o0y4yeHus, a

nepBoro — Kopriopauu ropoickoro pa3BuTHsL.

DTOT «aBTOPUTAPHBIN KOPIIOPATUBU3M» SIBHO
JaJieKk OT CKaHJIMHABCKOTO KOPIOpaTHBHU3MA,
npemioxkennoro Mumpoit (1984) kak yacte
pedOPMUCTCKUX MOJIUTUUYECKUX LeNel. 31ech
€CTh HUHTepecHble KoHTpacThl. B  Cmyx0Oe
3paBOOXPAHEHUS ~ aBTOPUTApHAs  KOPIIO-
paTMBHas aJAMMHHUCTpAlUMsl — 3TO CIOCO0
OTBETUTh HA JIaBJICHHE CHCTEMbI C LEJIbIO
OTpaHUYEHUS TOCYIAapCTBEHHBIX pacxonoB. C

KI'P MBI  HaxomuM  O4YE€Hb  MPOCTOE
cyocuouposanue «KA3EHHbIM nUpo2om»
OTpeIeICHHBIX HWHTEPECOB Kamurana
pa3BUTHS 3a cueT HCIIOJIb30BaHMS

roCyJapCTBCHHBIX PECYPCOB.

(o) When the elderly victims of Opren
and women injured by the Dalkon Shield IUD
wanted advice, they went to Pannone.
Similarly, when the victims of the Manchester
Airport, Kings Cross and Zeebrugge
disasters sought compensation, they turned to
Pannone. His enemies call him an
‘ambulance chaser’. His admirers applaud
him as the ‘people’s lawyer’, the first solicitor
in Britain to realize that victims of disasters
have more chance of success if they stand and
fight collectively. Other firms may be bigger
and more prestigious, but their clients are
terrified of Pannone. (BNC) — Korna
IMOXUJIBIC KCPTBBI OnpeHa 1 JKCHIIWHBI,
noctpaaasmme ot BMC Jlankon Hlung,
MONPOCWJIA  COBETa, OHHM OOpaTuiIuch K
ITannone. TouHO TaK JKE€, KOI'la KCPTBbI
OenctBuil B asponopry Manuectepa, Kunrc-
Kpocc u 3ebprorre TpeboBanu KOMIEHCAINH,
oHu oOparwiuch K [lanHone. Ero Bparu
Ha3bIBAIOT €ro «npeciedosameiem CKOpoll
nomowju». IIOKIIOHHUKY alNIONUPYIOT €My KaK
«HapOIHOMY aJBOKaTy», IIEPBOMY
conucutopy B BenukoOpuTaHuH, KOTOpPBIA
OCO3HAJI, 4YTO KCPTBLI 6CI[CTBI/II71 HUMCHOT
0obIIIE IIAHCOB Ha yCuex, €Cjin OHU BCTAHYT
u OynyT cpaxarbcsi coobma. [pyrue ¢pupmel
MOTYT OBITh KpyIHEEe M MpPECTUKHEe, HO UX
KkianeHTsl 0ositest [1anHoHE.

TepMuHbI-Gpa3zeosoru3Mbl C YacTHY-
HBIM MEPCOCMBICIICHUEM IPOTOTUITHOT'O
clioBocoueTanus. YacTtudHoe IEPEOCMBICIIC-
HHUC KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa IPOTOTHUIITHOI'O
CJIOBOCOUYCTAaHMU, KOTOpO€C MpEACTABIISICT
co0Ol OCHOBY TepMHuHa (Ppa3eoqIOrHyecKoro
CBONCTBA, XapakTepHO TS 63,7%
AHAJIU3UPYCMBIX SA3BIKOBBIX CIAWHMUII. B Takom
ciydae XoTs Obl omuH KommoHeHT OE-
TCPMHUHA COXpaHACT CBOC IICPBOHAYAJIBHOC
3HA4YCHUC:

(@) debt exposure (6yxe. momnrosast
OKCIIO3UIIUsA, A0JIroBas HCSaH_[I/IH_IeHHOCTB) —
when a company’s or country’s financial
situation is at risk because it is owed a lot of
money that may not be repaid: The bank made
provisions against just over 50 percent of its
South American debt exposure, in line with
Bank of England guidelines (c. 194) —
[monroBeie oOs3arenbeTBa, CUTyalusi] Korzaa
(1)I/IHaHCOB0€ IIOJIOKECHHUE KOMIIaHUHN  HUJIU
CTpaHbl HAXOAUTCA IIOI YFpO3OI71 Hn3-3a TOro,
4YTO €l mpuuMTaercs Ooiblllas CyMMa JICHET,
KOTOpasA HEC MOXCT OBITH BO3BpalicHa: banx
co30an peszepsvl Ha Nokpvimue yyme 6onee 50
npoyenmog cgeoezo oonea 8 FOxcnou Amepuxe
6 coomeemcmeuu C pykoeodﬂmwwu
npuryunamu Bbanxa Anenuu.

(6) focus group (6yxe. dokycHas
rpynma) MARKETING - a group of
consumers brought together by a company to
help it do market research. The consumers are
asked to discuss their feelings and opinions
about products, advertisements, companies,
etc.: Consumers in focus groups told us they
felt too pressured in carpet stores (c. 241) —
rpymnmna norpeduTene, coOpaHHast
KOMITaHHEH AJIsL TPpOBEACHUA MAPKETUHI'OBBIX
HCCIIEA0BAHUM. [Torpedureneit IIPOCST
O6CYI[I/ITL HUX 9yYBCTBAa U MHCHUA O IIPOAYKTAX,
PEKIIaMC, KOMIIAHUAX U T. 1.: Hompe6umeﬂu 6
Qokyc-epynnax cxkazaiu HAaM, YmMO OHU
uyecmeoesaiu cebst CIUUKOM NOOAG/IeHHbIMU 6
Macad3urax Koepoe.

(B) niche market (6yxe. HuIIEBBIIH/
cermenTHbIi peiHOK) MARKETING - a
market for a product or service, perhaps an
expensive or unusual one, that does not have

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Deoynenxosa T. H. Cyocmanmushvie @ E-mepmutvi 08YXKOMNOHEHMHOU CIPYKNYpbl 120
Fedulenkova T.N. Substantive phraseological terms of a two-component structure

many buyers, but that may make good profits
for companies that sell it: This small
pharmaceuticals company has targeted
specialty cancer treatments as its niche
market (c. 325) — pBIHOK MPOAYKTa WM
YCIIYTH, BO3MOXKHO, IOPOTOU HIJIM HEOOBIYHBIH,
Ha KOTOPOM HE TaK MHOIO HOKynaTCJIeﬁ, HO
KOTOPBIA ~ MOXKET IIPUHOCUTH  XOPOILIYIO
HpI/I6BIJ'IB KOMITIaHUSAM, KOTOPBIC HUX ITPOJArOT:
Oma Hebobuas Gapmayesmuueckas
KoOMnaHus Hayejlena Ha cneyuailusupoearHsble
Memoobl JledeHus paka 6 Kadecmee ce0eco
Ce€2MEHNTHO20 PblHKA.

(r) credit repair (6yxs. peMOHT
kpenutoB) AmME FINANCE - a service by
which people or companies are helped to
make arrangements to pay off their debts over
a period of time, or helped to improve their
credit rating: 20 states have enacted
legislation to regulate credit repair (c. 456) —

03J0POBJICHUC KpE€aAnuTOB, yciyra,
rnomMoraromias JOIAM nin KOMIIaHHUAM
BBIIIJIaYMBAaTh JOJITH B TCYCHUC

OIpPCACICHHOI'O nepuoaa BpCMCHU NI
VAYYIIUTh MX KpeauTHbId pedtunr: 20
Wmamos8 NPUHAAU 3AKOHbl, peyiupyowue
cghepy yciye no 0300posiieHU0 Kpeoumaos.

(m) idle money (6yx6. JeHUBBIC ICHBIN)
BrE FINANCE — money that is not earning
interest: Speculators prefer to hold idle money
in the knowledge that, if they wait, the rate of
interest will go up again (c. 340) — mepTBBIC
JACHbI'HU, CB06OI[HI)IC JCHCXKHBIC OCTaTKu,
ACHBI'M, KOTOPBLIC HC IMPUHOCAT IMPOLICHTOB:
Cnekynsinmsl  npeoOnoyumarom  COXpausamo
mepmeosle denbzu, 3HAA, 4Ymo eciu OHU
nodoofcdym, mo npoyeHmHas cmaseka CHoed
NOOHUMEMCSL.

HpI/IBe,I[eM HWIUTIOCTpallud  UCIIOJIB30-
BaHM  paccMarpuBaeMbix  DE-TtepMHHOB,
KOTOPBIC UMCIOT YaCTUIHOC IMEPCOCMBICIICHUEC
KOMIIOHEHTOB, C IIOMOIIBIO KOHTEKCTOB U3
BpI/ITaHCKOFO HallMOHAJIBHOT'O KOpITyCa:

(@ Midland has already swapped a
substantial part of its Chilean debt exposure
for equity and has also been involved in
similar, private sector, schemes in Argentina.
However, this is the first scheme in Argentina
which involves equity stakes in privatisations.

Though debt-for-equity swaps represent one
way for banks to recover part of their
developing country debt exposure, they still
stand to lose money and look likely to have to
wait for some years before they can cash in
their equity stakes. (BNC) — Mumanna yxke
oOMeHsIa SHAYUTCIIbHYIO qacCTb CBOHUX
oonzosuix obsazamenveme B Unan Ha akiuy, a
TaKXXE y4dYaCTBOBajla B AHAJIOIMYHBIX CXEMaX
4acTHOIO cekropa B ApreHtuHe. Tem He
MCHEC, JTO II€pBasd CXEMa B ApFCHTI/IHe,
KOTOpas npearojaract ydacTtue B
IIpUBaTU3alNH. XOTsI CBOIEI J0Jra Ha aKIunu
MIPEICTAaBISIIOT cOo00OM OAMH M3 CHOCOOOB
BO3MEIICHUS OaHKaMH 4YacTH  00/1208blX
obs3amenbems pasBUBAOIUXCA CTpaH, OHU
MO-MPEKHEMY MOI'YyT IOTECpsATb HACHBIU W,
IMOXO0KE, UM IPUIACTCA XAATb HCCKOJILKO JICT,
npexKaAc 4eM OHHU CMOI'yT 00OHAJTUYUTH CBOU
JOJIM B KarMrasie.

(6) <...> The magazine is a team effort
consisting of a core of people at Craigforth
who ensure that the magazine is produced.
Besides that there is a network of regular
contributors from head offices and branches,
also occasional contributions from members
of staff or pensioners. A small focus group of
Human Resources staff meet occasionally to
discuss new ideas, production issues, budget
etc. Besides the editor, the editorial team
consists of Angela Harrold (admin assistant),
Raj Jamieson (proofreading), Lynne Marshall,
Yvonne Ferry and Gillian Cook (typing). This
team is responsible for all text and graphic
material as received from contributors or

written in-house. <..> (BNC) — <..>
XKypnan — »9TO KOJUIEKTHBHasi pabora,
COCTOAIIaA nu3 AApa COTPYAHUKOB B

Kpeiirdopre, KOTOPBIE o0ecreunBaoT
BBINIYCK XypHana. Kpome Toro, cymecTByer
CeTb TMOCTOSHHBIX KOPPECHOHIEHTOB W3
TOJIOBHBIX O(GHUCOB M (PUITHANOB, a TaKxKe
MEPUOANYECKUE 3aMETKH IMOCTYMAKT OT
COTPYIHUKOB WJIM TeHCHOHEepoB. Hebomnpimas
pabouas epynna COTPYIHHUKOB OT/eNa KaapoB
BCTpPEYAETCs BpeMs OT BpPEMEHHM JUIA
00CyXIeHHs HOBBIX HIEH,
MIPOU3BOACTBEHHBIX BOIIPOCOB, OIOMKETa H
T. 1. IlomuMo penmakTopa, pegaKIMOHHAA
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rpynmna cocTouT u3 Amnxkensl Xappoia
(TTOMOIITHUK aJIMUHUCTPATOpa), Pamxa
Jlxelimucona (koppekrtypa), JlInna Mapman,
NBonn  Peppu wu  Jxwimuman — Kyk
(mepeneuarka). OTa  KOMaHJa  HECET
OTBETCTBEHHOCTb 33 BCE€ TEKCTOBbIE U
rpaduyecKkue Marepuanbl, IMOJTYYCHHBIE OT
YYaCTHUKOB  WJIM  HAalMCaHHbIE  BHYTPHU
KOMIIaHUHU. <...>.

(B) <...> ROVER today launches a new
200 series model, backed by a 400m
investment and vital to the company's attempt
to maintain its resurgence as a profitable
manufacturer of niche market cars. The new
five-door car, which is aimed at a middle
sector of the market dominated by the VW
Golf, Vauxhall Astra and Fiat Tipo, is one of
Rover'’s most important launches this decade.
The 400m investment in the new Longbridge-
built car represents one of the biggest single
spending programmes in Rover’s history,
<..> (BNC) — <..> POBEP ceromus
3amyckaer HOBY Monens 200-i  cepuw,
MOAKPEIICHHYIO 400-MUJUTMOHHBIMU
WHBECTUIUSAMU M YKU3HEHHO BA)KHBIMH IS
MONBITKA  KOMIIAHUM  COXPaHUTh  CBOE
BO3POXJICHHE B KayecTBe MNPHUOBUILHOTO
IIPOU3BOAMTENS] HA  CE2MEHMHOM  PbIHKe
JIETKOBBIX aBTOMOOMIIEH. HoBsbsrit
MATUJIBEPHBIN aBTOMOOWIIb, OPHUEHTHUPOBAH-
HbII Ha CpeAHUN CEKTOp pbIHKA, TIJe
nomunupytor ®B Tonbsd, Bokcxon Actpa u
@uar Tumno, sBIAETCS OAHUM U3 CaMbIX
BaOKHBIX 3aIlyCKOB KOMITaHHH PoBep B 3TOM
necartunetun. MuBectunmun B 400 MiH
JIOJJTapOB B HOBBII aBTOMOOWJIb,
MOCTpOeHHBIN B JIOHrOpUIKE, PEACTABISAIOT
co0Ol OfHY M3 CaMbIX KPYIHBIX Pa30BBIX
nporpamm B ucropuu Posepa, <...>.

(r) Sir Gordon Borrie, Director General
of Fair Trading, has advised consumers to
beware of advertisements by ‘certain so-
called credit repair companies which have
recently appeared in some newspapers’. The
Office of Fair Trading says that these
advertisements purport to offer help in
removing adverse credit history information
from credit reference agency files, and to give

guidance on how to make a successful credit
application. Often they give a ‘premium rate’
telephone number to call for further
information. Sir Gordon said: ‘<...>,
consumers could be committing fraud if they
provide false information on a credit’.
(BNC) — Cop Topmon Boppu, reHaupexTop
@eiip TpeiIuHT, TOCOBETOBAI MOTPEOUTEISIM
OCTEpErarbCad pCKIaMbl «HCKOTOPBIX TakK
Ha3bIBAEMBIX KOMIIAHHU IIO 0300[706]161—!1/!}0
er()umoe, KOTOpasds HCEIABHO IIOABHUIIACh B
HCKOTOPBIX razeraxy». YHpaBJICHI/Ie
I[O6p0COBCCTHOfI TOPIroOBJIM 3asBJISACT, YTO 3THU
PCKIIaMHBIC OGT:SIBJIGHI/ISI npeaAHa3HA4YCHbI JJIA
TOIO, 4TOOBI MMpCIJIOKUTD IIOMOIIIb B
yAaJIeHUU HeOIaronpusaTHoOi uMHpoOpMaIu o
KPEIUTHON HMCTOpPUHM M3 (PaiIoB KpPEIUTHBIX
CITPaBOYHBIX Aar¢HTCTB, a TaKXKeE aTrb
PEKOMCHAAIN O TOM, KaK IIOAATh YCIICUIIHYIO
KPEIUTHYIO 3asBKy. HacTo OHM JArOT HOMEpP
TenedoHa C TOBBIIICHHBIM Tapudom, 10
KOTOPOMY MOKHO IO3BOHUTH IJIA ITOJYUCHUA
nomnonHuTenbHON uHpopmanuu. Cop T'opaon
cKazal:  «<..>,  [OTpeOuTeNIn  MOTYT
COBCpIIATb MOIICHHHNYCCTBO, €Clin OHH
MPEAOCTABIAIOT JIOKHYIO HHGOPMALUIO O
KpCauTe».

(m) Keynes recognized the possibility of
a minimum below which the rate of interest
would not fall, since below such levels the
rate of interest on securities would not cover
the costs and risks of holding them. If the rate
of interest approached this <...> minimum
level, no speculators would wish to buy
securities. Instead they would prefer to hold
idle money balances in the knowledge that, if
they wait, the rate of interest will go up again.
The speculative demand becomes virtually
infinite at this minimum rate of interest.
According to Keynesian theory, any extra
money people have at this interest rate will
simply go into idle balances. This is known as
the liquidity trap. (BNC) — Keiinc nmpusHan
BO3MOXXHOCTb MHHHMYMA, HHXKXEC KOTOPOIro
NPOLCHTHAA CTaBKa HC YHNaJCT, IMOCKOJIbKY
HWKE TaKMX YPOBHEM IPOLIEHTHAsl CTaBKa I10
IICHHbBIM 6YMal"aM HC TIOKpOCT 3arTpaTbl U
PUCKH, CBSI3aHHBIE C UX XpaHeHueM. Ecim
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MPOLIEHTHAs] CTaBKa MPUOIU3UTCA K ATOMY
<...” MMHHMAJIbHOMY YPOBHIO, CHCKYISHTbI
HE 3aXOTAT [OKyNaTh IIeHHbIE OyMaru.
Bmecto atoro oHu mpeamnowsnu Obl JepiKaTb
c80600HbIE OeHedicHble ocmamKy, 3Has, 4To,
€CIM OHM TMOAOXKAYT, NPOLEHTHAs CTaBKa
cHOBa BbIpacTeT. CHEKYIATUBHBIA CIPOC
CTAaHOBHUTCS MPAKTHYECCKH OCCKOHEYHBIM TPU
3TOM MMHHMMAJIBHOW NPOLIEHTHOM CTaBKe.
CornmacHO KEMHCHAHCKOM TEOpHH, IIOObIe
JIMIIHUE JCHBIU, KOTOPBIE €CTh Yy JIIOACH IpH
TaKOW NMPOLIEHTHOM CTaBKe, MIPOCTO YWAYT Ha
HEHUCIIO0JIb3yEMbIE OCTaTKU. JTO U3BECTHO KaK
JIOBYIIKA JTUKBUJIHOCTH.

ITapagurmaTudeckue OTHOLICHHS
DE-TepMHHOB.
[Tapagurmarnyeckue OTHOILIEHUS

HN3Yy4YaCMbIX CDE-TepMI/IHOB BbIPAXKAIOTCA B
MMOJIMCEMHUH, CHHOHMMHWHU U BAPpUAHTHOCTH.

PaccmarpuBaeMsblil A3BIKOBOM Marepuall
O6HapY)KI/IBaCT SABJICHUC ITIOJIUCCMHUHU, KOTOpaA
TPaAUIIUOHHO CUUTACTCA HexapaKTepHofx’I JJIA
HGHOBOﬁ TCPMHUHOJIOI'H. B AHAJIM3UPYCMOM
o0beMe TEpPMUHOJOTHUYECKOH (ppa3eosoruu
COBPEMCHHOI'O AHIIIMHCKOTrO SA3bIKA
MHOro3HayHble @OE-TepMHHBI  COCTABISAIOT
4,1%. DOto, Hampumep, Takas S3bIKOBas
enunuia, kak l0ss leader, koropas, cormacHo
CJ'IOB&pHOfI )Ie(l)I/IHI/II_II/II/I, HNMECT ABA 3HAYCHUA:

(a) 3mauenme 1: MARKETING - a
product or service that is sold at a loss, but
that is intended to encouraged people to buy
other, profitable products or services:
Supermarkets sometimes sell bread as a loss
leader to bring in customers for other, more
expensive goods (c. 314) — mpoaykT WU
yciiyra, KOTOPBIC MPOAAIOTCA C y6LITKOM, HO
MpeHAa3HAYCHBI IS TOTO, YTOOBI MOOYIUTH
O MOKymarh  apyrue, NpHOBLIbHBIE
npoaykTel wnu  yeayru:  Cynepmapkemsi
uHoz20a npooarom Xxied Kak YObImMOuHbl,
umobvl npusneub nokynameneu O Opyeux,
bonee dopozux mosapos,

(06) 3magenme 2: COMMERCE - an
activity that loses money but that is hoped to
make a profit later: Most law firms view
Moscow offices as loss leaders that will
eventually bring great profits (c. 314) —
ACATCIIbHOCTb, KOTOpad IIPUHOCUT y6LITI(I/I,

HO €CTh HAaJeKIa, YTO IMPHHECET MPUOBLIb
no3xe: bonvuwuncmeso rwpuduueckux gupm
PaAccmMampusaom MOCKOSCKUe O0Qucvl Kax
JUOEepo8  yObIMKO8, KOmMopvle 6 KOHEeYHOM
umoee npurecym 001buLy0 NPUOLLIG.

[Ipowmtoctpupyem SIBJICHUE
MOJIMCEMUN TEPMHHOJIOTMYEcKoi (hpaszeoso-
TUH KOHTEKCTaMU u3 Bpuranckoro
HaI[MOHAJILHOTO KOpIyca:

KonrekcryanbHas WUTIOCTpaLus
3HayeHus 1:

Families were better off, more mobile.
They had fridges at home so didnt need to
shop every day on the corner. Few homes as
vet had freezers, but shops did. ‘Frozen Food
Sold Here’ said the signs and a new
generation was born — the first to be raised
on fish fingers and beefburgers. In the great
store wars to get customers in, supermarkets
invented the ‘loss leader’ — lines such as
bread on which they were prepared to make a
small loss if it lured people in. But customers
were no longer quite as wide-eyed as they had
been when first faced by all this merchandise
<..> (BNC) — Cewmbu cramu Ooiee
obecreueHHBIME, 00JIee MOOMJIBHBIMHA. Y HHX
J0Ma ObLIH XOJIOAWJIbHUKH, ITO3TOMY UM HC
MPUXOJUIIOCH KaXKJbIi JI€Hb J€JaTh MOKYIKH
Ha YyIoy. B HemHoOrmx JoMax C€1I€ C€CThb
MOPO3WJIbHBIC KaMEPLI, HO B MarasmHax €CTb.
«3aMOpO)KCHHBIe IMPOAYKTHBI Ipoaar0TCA
34€Cb», — INIAaCHUJIM BBIBCCKHU, U POAUIIOCH
HOBOC€ TIIOKOJICHHUC —  TICPBOC, KOTOpPOC
BBIPOCIIO  Ha  pBIOHBIX  Majo4ykax W
oudOyprepax. B 6onbinx BoiiHaX Mara3uHoB
3a MPUBJICYCHUE MOKYIIATENIEeN CylepMapKeTsl
nu300penu «iudepa yovimkosy» — TakKue JIUHUH,
Kak xje0, Ha KOTOpPOM OHH OBLIHM TOTOBBI
IMOHECTH HEOOJIBIINE y6BITKI/I, €ClIi OHHU
cobnasuaT moned [nemeBsiM xsebom]. Ho
MOKYyIIaTejin YiKE HE ObLIHN TaKUMH
JOBCPUYMBBIMHU, KaK OHH 6I)IJ'II/I, KOT1a BIICPBBIC
CTOJIKHYJIUCh CO BCEM 3THUM TOBApOM <...>.

KonTekcryanbHas WIUTIOCTpALUs
3HAYEHUS 2.

Akzo, the Dutch multinational chemical
company, was found to have abused its
dominant position in a particular chemical
market by reducing its prices with the
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objective of driving out of business a
competitor in the market in which Akzo held a
dominant  position.  The  Commission
emphasised in its decision that the selective
nature of the price cuts, and the
circumstances in which they were made,
amounted ‘loss leader’ tactics making it
impossible for the much smaller competitor in
the market place to stay in business. The
Court upheld the Commission’s decision,
setting criteria to identify predatory pricing.
(BNC) — Ax30, rosuiaHjackas TpaHCHAIHO-

HalbHAs ~ XMMHYECKash  KOMIIAHHS,  Kak
BBISICHIJIOCH, 37I0yTOTpeOnIa CBOHUM
JOMHUHHUPYIOIIHM MOJIOKCHUEM Ha

OIpCACICHHOM XHMMUYCCKOM PBIHKC, CHU3UB
IOEHbl C LCJIBKO BBITCCHUTH U3 ousHeca
KOHKYpPEHTa Ha pBIHKE, Ha KOTOpPOM AK30
3aHuMajia JAOMUHUPYROIIICC ITIOJIOKECHUC.
Komuccuss mompuepkHyna B CBOEM PELICHUH,
qTo I/136I/IpaTeJIBHBII7[ XapaKTCPp CHUIKCHHA LICH
U OOCTOSTENhCTBA, B KOTOPHIX OHHU OBLIH
CAClIaHbl, CBOIMJIHMCH K TaKTHUKC «Jzu()epa
yObImKOG», KOTOpash HE TIO3BOJsUIa Oolee
MCJIKOMY KOHKYPCHTY Ha PBIHKC OCTAaBaTbCA B
omsHece. Cyn momaeprkan penieHne KOMHCCHH,
YCTaHOBHB KpUTCPUHU JJIs1 BBISIBIICHUA
XHUIITHAYECKOTO TIEHOOOpa30BaHMSL.

B paccMmarpruBacMomM SA3BIKOBOM
Marepuaji€c BCTPCUYAIOTCA TaKUC TCPMHUHBI
(bpa3eosornyeckoro  CBOMCTBA,  KOTOpBIE
HaxXoOadaTCd B CMHOHUMUYCCKUX OTHOIICHUAX.
OtH DE-T CPMHHBI SABJISFOTCA, IJIaBHBIM
oOpasom, wuaeorpapuIeCKUMU CHHOHUMAMU
(Kyaun, 1996: 127) u obwemgunsior 2,7%
SI3BIKOBBIX €IMHUI] B aHAJIU3UPYEMOM 00bEeMe
TEPMHUHOJIOTMYECKOl  (hpa3eonorun cospe-
MEHHOTO aHIJIMKMCKOTO SI3bIKA, HAIPUMED:

(a) profit margin  (6yxe. mose BBITOMBI) —
the difference between the price of a product
or service and the cost of producing it, or
between the cost of producing all of a
company’s products and services and the total
sum they are sold for: Slow sales have cut
profit margins in the industry (c. 323) —
pa3HUIa MEXKy LIEHON MPOAYKTa WU YCIyTH
U CTOUMOCTBIO UX ITPOU3BOACTBA HIIM MCKIY
CTOUMOCTBIO IIPOU3BOACTBA BCEX IMPOAYKTOB

W YyCIyr KOMIIAaHMM W OOIIeH CcymMMoi, 3a
KOTOpYI0 OHM mpojarwTca. Meonennvie
npooadicu  CHU3UIU  Mapocy Npuobvliu 8
ompaciu,

(6) gross margin (6yxe. 6osnblioe 1OJIE) —
the difference between the price that a product
or service is sold and the cost of producing it,
without including overheads (=general costs
not related to particular products or services):
The company needed a gross margin of
around 40% to make a reasonable profit
(c. 323) — pasHuia MEXIY IEHOW MPOAAKH
IOpoAyKTa WM YCIYIM MW CTOUMOCTBIO HX
NpOU3BOACTBA  0€3  yueTa  HaKIAQJHBIX
Pacxoa0B (: O6H_II/IC 3aTparbl, HC CBA3aHHLIC C
KOHKPETHBIMH TIPOIYKTaMH HJIH YCIyraMHu):
Komnanuu mpebosanacey eanosas npudwvliv
oxono 40% Ona  nomyuenus  pazymHou
npuowLIU.

[IpowmrocTpupyeM sIBIIEHHE HAEOrpa-
(bUueckoli CHHOHUMHUHU JICIOBOM TEPMHUHO-
JIOTUYECKOH (pa3eoOrui KOHTCKCTaMH U3
EpI/ITaHCKOFO HaIlMOHAJIBHOI'O KOPITyCa:

(a) There is some irony in the fact that
many schools are on the one hand educating
children about healthy eating and on the
other selling at break time nothing less than
junk foods such as crisps, chewy fruit sweets
and chocolate bars. The attractions of these
products are that they store well, are easily
obtained and offer a high profit margin. Fresh
fruit and raw carrots are an alternative and
represent healthier eating but they are
perishable, less profitable and need some
preparation before sale. (BNC) — Ects
HCEKOTOpPasA UPpOHHA B TOM, YTO MHOI'MC HIKOJIBI,
C O/IHOM CTOpPOHBI, 00Y4arOT JeTel 370POBOMY
MIATAHHIO, & C JPYIOM — IPOAAIOT BO BpeMs
NEepePbLIBOB HE YTO HHOC, KaK HE3JOPOBYHO
nuily, TaKYH0 KaK 4YHUIICBI, KCBATCIbHBIC
(1)py'KTOBLIe CJIagO0CTU M IINIMTKHW IIOKOJIaaa.
[IpeumyiiecTBa 3TUX NPOAYKTOB B TOM, YTO
OHU XOpOLIO XpaHATCAd, UX JICTKO HOCTATh U
OHM TIPEJIAraloT 8blCOKYI0 NpudbbLis. CBEXUE
GpYKTBI U ChIpas MOPKOBb  SIBJISIFOTCS
aJbTEPHATUBOM M MpeACTaBIAI0OT co0oil bonee
310pPOBYIO IHIIY, HO OHU CKOPOIIOPTAILLIHUECS,
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MEHee NpHOBUIBHBIE W TPEOYIOT HEKOTOPOU
MOATOTOBKH MEPE] MPOAAKEH.

(6) Another new technique which,
according to Mr Botham, was likely to
become more popular is tissue testing of plant
material. He said: ‘By testing an apparently
healthy plant and applying the suitable
remedies before symptoms of crop disease
actually appear, the farmer can be well into
pocket.” From the farmers’ viewpoint, set
aside will have many implications. One which
worried an Aberdeenshire farmer, John
French, <...>, was the dependence on
subsidies and support. ‘Fifty per cent of my
gross margin for cereals will come from area
compensatory payments and set aside.” (BNC)
— Eme oauH HOBBIA METON, KOTOPBIM, IO
cioBaM r-Ha borama, BeposTHO, cTaHeT Oosee
MOMYJISIPHBIM, — 3TO TECTHPOBAHHE TKaHEH
pacturenbHoro marepuana. OH  ckaszai:
«[IpoBepsis BHENIHE 370POBOE pACTEHUE U
MNpUMCHAA MoAxoaAmue CpeacrtBa a0 TOrO,
KaK CUMITOMBI OOJIE3HU CEIbCKOXO3SHCTBEH-
HBIX KYJIBTYp JCUCTBUTEIBHO IPOSBATCH,
dbepmep MOkeT okazarbcsi B mpuObLIH». C
TOYKH 3peHUs (QepMepoB, OTKIIAJbIBAHHE
3TOro gena OyaeT HMETh  MHOMECTBO
nociencteuii. depmepa u3z AbepauHIIpA
J>xoHa ®peHua, <...>, Oecriokonia
3aBUCHUMOCTb OT CYOCHUIMI M TOAJIEPHKKHU.
«IIaTpaecaT NPOUEHTOB MOEH 8410801
npubwLIU OT 36PHOBBIX OyIeT MPUXOIUTHCS HA
KOMITEHCAIIMOHHBIE BBITIJIATHI C TEPPUTOPUHU H
OTKJIaAbIBATHCA)).

Cpenn mapaaurMaTH4ecKUx OTHOIIIE-
Huil uccnenyempix @E-TepmMuHOB Haumboiee
pacrnpoCTpaHCHHBIMU SABJIAIOTCA BapUaHTHBIC
WX OTHOILIEHHWS KOTOpbIE TPEACTABICHBI
pazHoro pona (hpazeonornyecKkumMmu
BapuaHtamu: opdorpaduueckumu, mopdoo-
rU4YecKuMH, Jiekcuueckumu u jap. ([lomemyesa,
2017: 122). Tlom BapHaHTOM IOHHMAaeM
Ttakoe gopmansHoe n3meHenune OE-repmuna,
KOTOpO€ HE BJIMSET Ha €ro 3Ha4YeHHe, T.C.
COXpaHA€T TOXICCTBO SI3BIKOBOU CANHUIIbI
(denynenkona, 2014: 140):

(a) cash market (6yke. neHEXKHBIN
peiHok) FINANCE - a market where
commaodities (=oil, metals, farm products etc)

are bought for immediate delivery, rather than
a futures market; =SPOT MARKET: He
specializes in trading financial instruments in
both futures and cash markets (c. 324) —
PBIHOK, Ha KOTOpPOM ToOBapel (=He(Ts,
METAaJlIbI, CENbCKOXO3AMCTBEHHEIE IIPOAYKThI
U T J.) TOKYNalTCS [JIsi HEMEIJICHHOU
JIOCTaBKM, a He (bIOYEPCHBI  PBHIHOK;
=CIIOT-PbIHOK: On cneyuanusupyemcsa na
mopeosie YUHAHCOBLIMU UHCIPYMEHMAMU
KAaK HA d)blO’iepCHblx, MmaK U HAaA OEHENHCHBIX
pbmkax;

(6) spot market (6yks. TOuYCUHBIN
peitok) — another name for CASH MARKET:
Buyers are choosing the stability of long-term
contracts for oil over purchases from the spot
market (c. 326) — napyroe Ha3zBaHHWe IS
HAJIMYHBIA ~ PBIHOK:  Ioxynamenu
npeonouumarom cmabuibHOCMb 00A20CPOU-
HblX KOHMpAaxkmoe Hda H€¢mb NOKYNKam Hda
CnomoeoMm pblHKe.

[IpounmtoctpupyeM  sIBI€HHUE JIEKCH-
YeCKOU BApUAHTHOCTHU ILGHOBOﬁ TCPMHUHOJIO-
THYECKON  (hpa3eosornd KOHTEKCTAaMH W3
EpI/ITaHCKOFO HallMOHAJIBHOI'O KOPITyCa:

(a) <...> but also dealers in sterling
eurobonds, are continually buying and selling
large volumes of bonds and their risk
exposure is continually changing. And at
times of new issues, they will often be
committed to purchasing very large amounts
of stock which they can only expect to sell
over a period of weeks; during which period
they are exposed to the risk of capital loss if
prices fall. The use of futures and/or options
offers a quick way of hedging this and other
risks by creating future positions which offset
those in the cash market. The large
institutional investors may also choose to
hedge positions. (BNC) — <...> HO Takxke U
JUJIEpbl  CTEpJIMHIOBBIX  €BpoOOIUranui,
IMOCTOAHHO ITOKYIIarOT W IIPOAAar0T OoJIpIIINE
00BEMBI O6J'II/II‘21LIPII>1, U UX MOABCPKCHHOCTb
PUCKY TOCTOAHHO MeHsieTcs. M Bo Bpems
HOBBIX  BBIYCKOB ~OHM  4acto  OyayT
CTPEMHUTHCS  TOKYyNaTh OuY€Hb  OOJbIIME
00beMBbl  aKLUii, KOTOpPBIE OHU  MOTYT
pacCUrThIBaTGL MNpOAaTrb TOJIBKO B TCUCHUC
HECKOJIBKUX HEACIIb, B TECUYCHUC 3TOIro0
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epuona OHU IIOABEPrarOTCAd PUCKY IOTEPU
Kaliralia B cjIydac IIagCHUuA IICH.
Hcnonb3oBanue GproYepCcoB W/ UIN OMIIMOHOB
npeiaraeT OBICTPBIN CIIOCO0 XEIKUPOBAHUS
OTOIro MW JOpPpYrux PpHCKOB IIYTEM CO3daHUA
OynyIuX TO3UIHHA, KOTOPBIE KOMIIEHCHUPYIOT
MO3HUIIMK Ha OeHedcHoM puiHke. KpyrHbIe
HHCTUTYIMOHAJIbHBIC HHBCCTOPLI TaKXKeE
MOTYT BBIOpATh XEKUPOBAHHUE TIO3UITUH.

(6) Individual banks and discount
houses can alleviate liquidity shortages
through these markets without the Bank
having an opportunity to influence rates.
<...> Furthermore, in a period of a domestic
monetary squeeze, it will be possible, and
may be cheaper, to borrow in Eurocurrency
markets. With a well-developed sterling spot
market and no exchange control, it is then a
simple and cheap operation to swap foreign
currency for sterling from the Exchange
Equalisation Account. Unless the authorities
react by selling government debt to the non-
bank private sector on a sufficient scale (with
whatever interest rate consequences may
follow), the money supply will increase. (BNC)
— OTI[GJII)HI)IG 6aHKI/I U AUCKOHTHBIC ao0Ma
MOTYT YMCHBHINTL HEXBATKY JIMKBUAHOCTU
4epe3 OTU PbIHKK, HE HUMCI BO3MOXHOCTU
BIUATh Ha cTaBku. <...> Kpome Toro, B
nepruog BHYTPCHHETO JACHCKHO-KPECAUTHOI'O
Kpu3uca 6y,ZLeT BO3MOXHO H, BO3MOXHO,
oynet JIEIIEBIIE Opatp 3aliMBI Ha
CBPOBAJIIOTHBIX PBIHKAaX. HpI/I XOpo1Io
Pa3sBUTOM cnomoeom PbIHKE q)yHTa
CTCPJIMHTOB u OTCYTCTBHUU BaJIFOTHOTO
KOHTpOJII OOMEH WHOCTPAaHHOW BaIOTHl Ha
¢byHT crepauHroB co Cyera BbIpaBHUBaHUS
OOMEHHOTO Kypca SBIsSIeTCS MPOCTOH U
JnemeBor  omepanued. Ecnu  Biactu  He
OTpEarupyroT MNPOAaXEeHd TOCYIapCTBEHHOTO
JoJra He6aHKOBCKOMy YaCTHOMY CCKTOpPY B
JOCTaTOYHOM o0beme (c TOOBIMU
IIOCJIICACTBUAMU JIA HpOLICHTHOfI CTaBKI/I),
ACHCKHAas Macca yBCJIMUUTCA.

Pe3y.]IbTaTbI U BBIBOJAbI

Hannas pabota MIpe/ICTaBIISIeT
pe3yiibTar U3yUCHUA ,Z[CHOBOﬁ TCPMUHOJIOTUN
(bpazeonornyeckoro  CBOMCTBA,  BBIOOpKA

KOTOPOI ObL1a pou3BeIeHa u3
COBPEMEHHOIO cJI0Bapsl JIEJI0BOTO
AQHIIMICKOrO SI3bIKa MOJ penakuuen mpod.
M. Mepou. Ha OCHOBE MeTo/a
(dbpazeonornyeckoi  MACHTUPUKAIMK U3
TPUALIATH  THICAY  CIIOBApHBIX  CTaTel
Ha3BaHHOT'O CJIOBaps OBLJIO U3BJICUEHO JABECTH
TPUALIATh SI3BIKOBBIX EIMHMII, OTBEYAOIIUX
TpeboBanusiM DE-tepMrHa HW  HMMEIOIIUX
JBYXKOMIIOHCHTHYIO CTPYKTYpY, BKIIOYArO-
IIYI0 1BA CYOCTaHTHUBHBIX KOMIIOHEHTA.

[TocpencTBoM ceMaHTUYECKOIO aHaIU3a
MOJTy4YEHHOM BBIOOPKU YCTaHOBJIEHO
cleaymonee:

a) TMOJIHOE TIEPEOCMBICICHHE KOMIIO-
HEHTHOTO COCTaBa IPOTOTUIIHOTO CJIOBOCO-
YeTaHus, KOTOpPO€ TMPEACTaBIseT CcoO0oi
OCHOBY TEpMHHA ¢bpazeonornaeckoro
CBONCTBA, XapakTepHO JUISL 35,9%
AQHATM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX CTUHUII;

0) YaCTUYHOC MIEPEOCMBICIICHHE
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa  IPOTOTHUITHOTO
CIIOBOCOYETAHMS, KOTOpPO€  MPEICTaBISIET
co00i OCHOBY TepMHHA (HPa3eoIOTUIECKOTO
CBONCTBA, XapakTepHO JUISL 63,7%
AQHATM3UPYEMBIX S3BIKOBBIX CTUHUII;

B) B aHATM3UPYEMOM obbeMe
TEPMHUHOJIOTUIECKOM ¢bpazeonorun
COBPEMEHHOIO aHTIIMHCKOTO SI3BIKA
MHOro3HayHble @DE-TepMHHBI  COCTaBISIOT
4,1%; uaeorpaduueckue CUHOHUMBI
cocraBisaloT  2,7% u  (pazeonoruueckue
BapHaHTHI COCTaBIAIOT 3,9%.

[TomrydeHHbIe pe3ynbTaThl TMPHUBOAAT K
BBIBOYy O ToM, 4yto DE-TepmunHB — €cTh
MPEUMYIIECTBEHHO Ppe3ylbTar YacTUYHOTO
NepeOoCMbICIIEHUsT ~ KOMIIOHEHTOB.  Cpenu
napagurMaTHYeCKUX OTHOIICHUH Hamboee
pa3BUTA MOJIUCEMHUSL.

[lepcnektBa  paboOTBI  COCTOMT B
JaNbHEUIEM HM3YYeHHH MapagurMaTHYecKuX
CBs3€ll  BHYTpM  m3y4daemMoil  (paseo-
TEPMUHOJIOTUYECKON MOJICUCTEMBI S3bIKA.

Crnucok JuTepaTyphbl
Apakun B. JI. CrpykTypHas THIIOIOTUA
PYCCKOTO M HEKOTOPBIX TE€pPMAaHCKHX SA3BIKOB
(emMHUIBI  COMOCTaBUTEIHHO-THIIOJIOTUYECKOTO
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